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des accessoires de toilette toiletries
une aération an air vent
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a bath

du bain moussant foam bath
un bidet a bidet
un bloc douche a shower unit
une bonde a plug
un bonnet de douche a shower cap
une bouillote a hot water bottle
une brosse à chaussures a shoe brush

à cheveux a hair brush
à dents a toothbrush
à ongles a nail brush

se brosser les ongles to clean one’s nails
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une chaise a chair
une chasse d’eau a flush
le chauffage infrarouge infra-red heating
du cirage shoe-shine

shoe-polish
des ciseaux a pair of scissors
des cosmétiques cosmetics

make up
du coton cotton wool
un coupe ongles nail clippers
un crayon pour les yeux an eye liner
une cuvette a toilet

un désodorisant a freshener
du dissolvant nail varnish remover
un distributeur de mouchoirs 
en papier a tissue holder
un drap de bain a bath towel
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LES FRUITS SECS

une amande an almond

une châtaigne a chestnut
une noisette a hazelnut
une noix a walnut

de cajou a cashew
de coco a coconut
de Pécan a Pecan nut
du Brésil a Brazil nut

un pignon a pine nut
une pistache a pistacchio
un pruneau a prune

du raisin sec raisin
du raisin sec de Smyrne sultana

LES POISSONS

une alose a shad
un anchois an anchovy
une anguille an eel
une arête a (fish) bone

un bar/loup de mer a bass
une barbue a brill
du beurre d’anchois anchovy paste
la blanchaille/le fretin whitebait
une boîte de sardines a tin of sardines
un brochet a pike

un cabillaud a cod
un calmar a squid
une carpe a carp
la chair the flesh
un colin / merlu a hake
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LES SPORTS AQUATIQUES WATER SPORTS

faire de la planche à voile to go wind surfing

la natation swimming

une pataugeoire a paddling pool
une piscine a swimming pool

couverte a covered (indoor) swimming
pool

en plein air an open air swimming pool
la plongée avec bouteilles scuba diving

avec tuba snorkelling
le polo polo

la voile sailing

le water polo water polo

LES SALLES DE REMISE FITNESS CENTRES
EN FORME

l’abonnement the membership fee
un banc a bench
la barre the barbell

un club de remise en forme a health club
un cours d’aérobic an aerobic class
une douche a shower
un droit d’entrée a joining fee

une esthéticienne a beautician

faire travailler les muscles to exercise muscles
la forme fitness

un hammam a steam room
un hydromasseur a jet blitz

se maintenir en forme to keep fit
to keep trim

un masque de beauté a facial mask

un poids a weight
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